Eph 5:19



- is the nominative second person masculine plural present active participle from the verb LALEW, which means “to communicate, speak, or express oneself.”

The present tense is a customary-progressive present for an action that is habitually performed and continues throughout one’s spiritual life.


The active voice indicates that we are all expected to produce the action.


The participle is definitely not imperatival.  Imperatival participles do not normally follow a finite verb in the present imperative (PLĒROW = be filled).  It could definitely be temporal, meaning “be filled by the Spirit when you speak to one another.”  It is also possible that it could be a telic participle, meaning “be filled by the Spirit in order to speak to one another in psalms, etc.”  It is definitely not an instrumental participle, which would give us, “be filled by the Spirit by speaking to one another in psalms, etc.”  It is also very possible that it could be a result participle, meaning “be filled with the Spirit with the result of speaking to one another by means of psalms, etc.”  The best meaning here is the temporal participle (followed closely by the telic participle).

Then we have the dative of advantage from the second person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, used like a reciprocal pronoun, meaning “to one another.”  Expressing oneself to another believer while filled with the Spirit is certainly an advantage to them and to you.  This is followed in some manuscripts with the preposition EN, which is probably not part of the original text, since it is not found in most the various text types and because the scribes had a tendency to add words for clarity rather than subtract them.

Then we have the instrumental of means from the masculine plural nouns PSALMOS and HUMNOS, which are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  The word PSALMOS means “songs of praise” or as a transliteration for the Old Testament “psalms.”  The word HUMNOS means “hymn/song of praise” and is a synonym with PSALMOS.  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of manner from the feminine plural noun WIDĒ (from which we get the word ‘Ode’, meaning “a song.”  With this we have the adjective PNEUMATIKOS, meaning “spiritual” as in the parallel passage Col 3:16, “Let the doctrine of Christ dwell abundantly in you all by means of all wisdom, teaching and warning each other with psalms, hymns, spiritual songs, by means of grace singing in your hearts to God.”
“when you express yourselves to one another by means of psalms and hymns and spiritual songs,”
 - is the nominative second person masculine plural present active participle from the verb AIDW, which means “to sing.”

The present tense is a customary-iterative present for an action that it is reasonably expected to occur from time to time throughout one’s spiritual life.


The active voice indicates that we are all expected to produce the action.


The participle is a modal participle or participle of manner, which indicates the manner in which the action of the previous participle ‘expressing oneself’ is carried out.  It is translated “by singing.”
Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative second person masculine plural present active participle from the verb PSALLW.  “The original meaning was to ‘pluck’, ‘play’ (a stringed instrument); this persisted at least to the time of Lucian (2nd Century A.D.)”
  It was used for the playing of musical instruments, and BDAG gives the translation: “singing and playing (instrumentally) heartily to the Lord Eph 5:19.”


The present tense is a customary-iterative present for an action that it is reasonably expected to occur from time to time throughout one’s spiritual life.


The active voice indicates that we are all expected to produce the action.


The participle is a modal participle; that is, a participle of manner, indicating how the action of the previous participle is carried out.
This is followed by the instrumental of manner from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive second person plural personal pronoun SU, meaning “with your heart” and referring to the right lobe of the soul, where doctrinal information is stored and processed.  Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “to the Lord.”
“by singing and playing musical instruments with your heart to the Lord,”
Eph 5:19 corrected translation
“when you express yourselves to one another by means of psalms and hymns and spiritual songs, by singing and playing musical instruments with your heart to the Lord,”
Explanation:
1.  “when you express yourselves to one another by means of psalms and hymns and spiritual songs,”

a.  The entire sentence thus far reads: “Furthermore, stop becoming intoxicated with wine, because of which is wastefulness, but be filled by the Spirit, when you express yourselves to one another with psalms and hymns and spiritual songs, by singing and playing musical instruments with your heart to the Lord,…”

b.  In this verse Paul is stating what normally happens in a local church when the believers are filled by the Holy Spirit rather than being filled with wine.

c.  A normal part of worship of the pagan gods in Asia Minor was to get drunk and sing songs of praise to the god or gods.  In contrast, Paul is instructing his congregation that it is far better to do what normally happens in a Christian worship service, which is being filled by the Spirit and singing and praising the Lord Jesus Christ in songs, hymns, and spiritual odes.


d.  Therefore, this verse focuses on the practical aspect of part of the worship service of the early church, which was singing songs of praise to God.


e.  Paul is saying that when the psalms of the Old Testament (which were certainly used by the Jews and taught to the Greek believers as well) and hymns, and spiritual songs of praise to God are sung in a Christian worship service, then the believer should be under the influence and empowering of the Holy Spirit rather than under the influence and control of some other drug, alcohol, or stimulant.


f.  Singing is a form of communication.  It is the means to tell others something important to remember with regard to a subject.  All of us can remember the words to some tune that we heard years ago and have not heard in a long time just by hearing the music.


g.  Music, songs, spiritual hymns and odes were used to communicate from one person to another. 



(1)  Paul says in 1 Cor 14:26, “Therefore, what is the point, brethren?  When you assemble, each person ought to have a song of praise, [or] ought to have a teaching, [or] ought to have a divine revelation, [or] ought to have a message in a foreign language, [or] ought to have a translation.  All things must happen for the purpose of spiritual strengthening.”  Those who had learned a psalm or new spiritual song were to bring that song to the congregation and use it to teach a point of doctrine.



(2)  James says in Jam 5:13, “Is any one among you suffering adversity?  He must keep praying.  Is anyone cheerful?  He must keep singing praises.”

h.  As Dr. Hoehner states, “This clearly indicates that the education of community members took place through clear speech rather than unknown speech or glossolalia [speaking in tongues].”


i.  The three types of singing or songs here describe three types of songs of praise that were sung to God.  They would be the equivalent of saying a song sung by a soloist, a song sung by the choir, and a song sung by the congregation.  They can be sung with or without accompaniment by musical instruments.  All three words simply describe different types of spiritual songs that were sung.

2.  “by singing and playing musical instruments with your heart to the Lord,”

a.  These two participles indicate the manner in which expressing ourselves to one another by means of psalms and hymns and spiritual song is carried out.  The manner in which expressing ourselves to one another is carried out is by singing and playing musical instruments with our heart to the Lord.   Another way to state this is “when you express yourselves to one another with psalms and hymns and spiritual songs, [do it] by singing and playing musical instruments with your heart to the Lord.”

b.  We do it as unto the Lord and not for the approbation or attention and praise of others.

c.  When we worship, we worship the Lord.


d.  When we sing individually, we sing to the Lord.


e.  When we sing as a group, we sing to the Lord.


f.  When we sing spiritual songs accompanied by musical instruments, we do so to the Lord.


g.  We perform all manner of worship for the praise and worship of our Lord Jesus Christ and not for the praise and adulation of each other.


h.  Whenever we sing songs of praise to the Lord, regardless of the type of song or whether it is done by an individual or group and whether or not it is accompanied by musical instruments or not, it must be done with the right lobe of our soul or heart.



(1)  Our heart is the location of all the doctrine we have learned, believed, and have available for application.



(2)  Our heart is the location where the Holy Spirit empowers us and influences our thinking.



(3)  When we are filled by the Spirit, we are filled in the right lobe of our soul; that is, the heart or KARDIA.


i.  Therefore, all musical worship of the Lord, regardless of the type of worship, must be done under the filling or influence and empowering of the Holy Spirit in our heart.


j.  We cannot be out of fellowship with God and worship Him in songs of praise.


k.  Dr. Hoehner concludes, “Paul wanted to ensure that believers sang spiritual songs; that is, songs which issued from hearts filled by the Holy Spirit rather than produced by wine.”
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